
 

  

7.søndag i påsketiden – kirkeår B Joh 17. 11b- 19 

 

På den tid løftet Jesus blikket mot 

himmelen og sa: 

«Hellige Far! Bevar i ditt navn dem du 
har gitt meg, så de kan være ett som vi. 
Så lenge jeg var hos dem, bevarte jeg dem 
i ditt navn, dem du har gitt meg; jeg 
voktet dem vel, og ingen av dem er gått 
tapt, unntatt den mann som måtte gå 
under, for at Skriften skulle gå i 
oppfyllelse. 
Og nå kommer jeg til deg; men dette sier 
jeg mens jeg ennå er i verden, så de kan 
eie min glede, full og hel. Jeg har bragt 
dem ditt ord; og verden har lagt dem for 
hat, fordi de ikke hører den til, slik som 
heller ikke jeg hører verden til. Jeg ber 
deg ikke om å ta dem bort fra verden, 
men om å bevare dem fra det onde. De 
hører ikke verden til, som heller ikke jeg 
hører den til. Hellige dem gjennom 
sannheten! Ditt ord er sannhet. Som du 
har sendt meg til verden, har jeg sendt 
dem til verden. Og for deres skyld vier 
jeg meg selv som offer – for at også de 
gjennom sannheten skal være viet til 
deg.» 

 

 

Już nie jestem na świecie, ale oni są 
jeszcze na świecie, a Ja idę do Ciebie. 
Ojcze Święty, zachowaj ich w Twoim 
imieniu, które Mi dałeś, aby tak jak My 
stanowili jedno. Dopóki z nimi byłem, 
zachowywałem ich w Twoim imieniu, 
które Mi dałeś, i ustrzegłem ich, a nikt 
z nich nie zginął z wyjątkiem syna 
zatracenia, aby się spełniło Pismo. Ale 
teraz idę do Ciebie i tak mówię, będąc 
jeszcze na świecie, aby moją radość 
mieli w sobie w całej pełni. Ja im 
przekazałem Twoje słowo, a świat ich 
znienawidził za to, że nie są ze świata, 
jak i Ja nie jestem ze świata. Nie proszę, 
abyś ich zabrał ze świata, ale byś ich 
ustrzegł od złego. Oni nie są ze świata, 
jak i Ja nie jestem ze świata. Uświęć ich 
w prawdzie. Słowo Twoje jest prawdą. 
Jak Ty Mnie posłałeś na świat, tak i Ja 
ich na świat posłałem. A za nich Ja 
poświęcam w ofierze samego siebie, 
aby i oni byli uświęceni w prawdzie. 

 



 

 

Khi ấy, Chúa Giêsu ngước mắt lên trời 
cầu nguyện rằng: “Lạy Cha chí thánh, xin 
gìn giữ trong danh Cha những kẻ Cha đã 
ban cho Con, để chúng được nên một 
như Ta. Khi Con còn ở với chúng, Con đã 
gìn giữ chúng trong Cha. Con đã gìn giữ 
những kẻ Cha đã giao phó cho Con, 
không một ai trong chúng bị mất, trừ ra 
con người hư vong, để lời Kinh Thánh 
được nên trọn. Bây giờ Con về cùng Cha, 
và Con nói những điều này khi Con còn 
dưới thế, để chúng được đầy sự vui 
mừng của Con trong lòng. 

Con đã ban lời Cha cho chúng, và thế 
gian đã ghét chúng, vì chúng không thuộc 
về thế gian, cũng như Con không thuộc 
về thế gian. Con không xin Cha đem 
chúng ra khỏi thế gian, nhưng xin gìn giữ 
chúng cho khỏi sự dữ. Chúng không 
thuộc về thế gian, cũng như Con không 
thuộc về thế gian. Xin hãy thánh hoá 
chúng trong sự thật: lời Cha là chân lý. 
Cũng như Cha đã sai Con vào thế gian, 
thì Con cũng sai chúng vào thế gian. Và 
vì chúng, Con đã tự thánh hoá, để cả 
chúng cũng được thánh hoá trong chân 
lý”. 

Lifting up his eyes to heaven, Jesus prayed 

saying: “Holy Father, keep them in your 
name that you have given me, so that they 
may be one just as we are one. When I was 
with them I protected them in your name 
that you gave me, and I guarded them, and 
none of them was lost except the son of 
destruction, in order that the Scripture 
might be fulfilled. But now I am coming to 
you. I speak this in the world so that they 
may share my joy completely. 

I gave them your word, and the world 
hated them, because they do not belong to 
the world any more than I belong to the 
world. I do not ask that you take them out 
of the world but that you keep them from 
the evil one. They do not belong to the 
world any more than I belong to the world. 
Consecrate them in the truth. Your word is 
truth. As you sent me into the world, so I 
sent them into the world. And I consecrate 
myself for them, so that they also may be 
consecrated in truth.” 

 


